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Eachtrai Eilise i dTir na nlontas

Caisir Tae na nGealt
le Lewis Carroll

Bhi bord arna leagan faoi chrann os comhair an ti
agus bhi an Giorria Mérta agus an Haitéir ina sui
aige:

bhi Luch Chodlamain ina sui eatarthu agus i ina
sdmhchodladh,

agus bhi an bheirt eile ag baint feidhm aisti mar
chuisin, a n-uilleanacha ina lui uirthi, agus iad ag
combhra le chéile os a cionn.

“An-mhichompordach don Luch Chodlamain,” a
smaoinigh Eilis; “ach is ina codladh até si; is docha
mar sin nach miste 1éi.”

Is mér an bord a bhi ann, ach bhi an tridr acu bailithe
le chéile ag cdinne amhain de:

“Nil it ann! Nil ait ann!”” a ghlaoigh siad nuair a
chonaic siad Eilis ag teacht.

“Té& neart aite ann!” a duirt Eilis go mishésta,

agus shuigh si sios i gcathaoir uilleach mhér ag
ceann an bhoird.

“Biodh fion agat,” a duirt an Giorria Marta go
plasanta.

D’fhéach Eilis ar fud an bhoird, ach ni raibh dada air
ach tae.

“Ni fheicim fion ar bith,” a d’fhreagair si.
“Nil fion ar bith ann,” a duirt an Giorria Marta.

“Nior mhuinte an mhaise duit é, mar sin, é a
thairiscint dom,” a duirt Eilis agus mista uirthi.

“Nior mhuinte an mhaise duitse sui sios gan
chuireadh,” a duirt an Giorria Marta.

“Ni raibh a fhios agam gur leatsa an bord,” a dirt
Eilis: ta aiteanna leagtha air da lan nios mé na triar.”
“Ba choir do chuid gruaige a ghearradh,” a duirt an
Haitéir.

Bhi sé ag féachaint ar Eilis go fiosrach ar feadh
tamaill fhada agus ba é sin an chéad chaint uaidh.

“Ba choir duitse foghlaim gan caint phearsanta a
chaitheamh,” a duirt Eilis sach dian: “is an-
drochmhuinte ata sé.”
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Eachtrai Eilise i dTir na nlontas

Caisir Tae na nGealt
le Lewis Carroll

Alice’s Adventures in Wonderland

The Mad Tea Party
by Lewis Carroll

Bhi bord arna leagan faoi chrann os comhair an ti
agus bhi an Giorria Mérta agus an Haitéir ina sui
aige:

bhi Luch Chodlamain ina sui eatarthu agus i ina
sdmhchodladh,

agus bhi an bheirt eile ag baint feidhm aisti mar
chuisin, a n-uilleanacha ina lui uirthi, agus iad ag
combhra le chéile os a cionn.

“An-mhichompordach don Luch Chodlamain,” a
smaoinigh Eilis; “ach is ina codladh até si; is docha
mar sin nach miste 1éi.”

Is mér an bord a bhi ann, ach bhi an tridr acu bailithe
le chéile ag cdinne amhain de:

“Nil it ann! Nil ait ann!”” a ghlaoigh siad nuair a
chonaic siad Eilis ag teacht.

“Té& neart aite ann!” a duirt Eilis go mishésta,

agus shuigh si sios i gcathaoir uilleach mhér ag
ceann an bhoird.

“Biodh fion agat,” a duirt an Giorria Marta go
plasanta.

D’fhéach Eilis ar fud an bhoird, ach ni raibh dada air
ach tae.

“Ni fheicim fion ar bith,” a d’fhreagair si.
“Nil fion ar bith ann,” a duirt an Giorria Marta.

“Nior mhuinte an mhaise duit é, mar sin, é a
thairiscint dom,” a duirt Eilis agus mista uirthi.

“Nior mhuinte an mhaise duitse sui sios gan
chuireadh,” a duirt an Giorria Marta.

“Ni raibh a fhios agam gur leatsa an bord,” a dirt
Eilis: ta aiteanna leagtha air da lan nios mé na triar.”
“Ba choir do chuid gruaige a ghearradh,” a duirt an
Haitéir.

Bhi sé ag féachaint ar Eilis go fiosrach ar feadh
tamaill fhada agus ba é sin an chéad chaint uaidh.

“Ba choir duitse foghlaim gan caint phearsanta a
chaitheamh,” a duirt Eilis sach dian: “is an-
drochmhuinte ata sé.”

There was a table set under a tree in front of the
house and the March Hare and Hatter were seated
atit;

Dormouse was sitting between them and was fast
asleep,

and the other two were using her as a cushion,
their elbows lying on her, and they talking
together above her head.

“Very uncomforatble for the Dormouse,” thought
Alice; “but she’s asleep; so she probably doesn’t
mind.”

The table was large, but the three of them were
gathered together at one corner of it.

“There’s no room! There’s no room! The called
out when they saw Alice coming.

“There is plenty of room! said Alice unhappily,

and she sat down in a large angular chair at the
head of the table.

“Have some wine,” said the March Hare
flatteringly.

Alice looked all over the table, but there was
nothing on it but tea.

“l don’t see any wine,” she answered.
“There isn’t any wine,” said the March Hare.

“It wasn’t nice of you, then, to offer it to me.”
said Alice, frowning.

“It wasn’t nice of you to sit down without
invitation,” said the March Hare.

“I didn’t know the table was yours,” said Alice:
there are places set for many more than three.”

“You should cut your hair,” said the Hatter.

He had been watching Alice inquisitively for a
long time and this was the first time he’d spoken.

“You should learn not to use personal speach,”
said Alice quite harshley: “it’s very rude”.
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eachtrai — adventures
eachtra — adventure
Eilise — of Alice
Eilis — Alice
i—in
Tir na nlontas — Wonderland
tir — land
na n-iontas — of the
wonders
an iontas — the wonder
coisir — party
tae —tea
na ngealt — of the insane
gealt —insane person
le — by
bhi — was
bi — be!
bord — table
arna—on it’s
leagan — to set (table)
leag — set (table)!
faoi — under
crann — tree
0s comhair — before
an ti — of the house
teach — the house
agus —and
giorria — hare
Marta — March
haitéir — hatter
hata — hat
ina —in his, in her, in their
sui — sitting
suigh — sit!
aige —at it
ag —at
luch chodlamain — dormouse
luch — mouse
codlamain — sleeper
eatarthu — between them
idir — between
i —she, her
samhchodladh - sound sleep
sémh — tranquil
codladh — sleep
beirt — two people
eile — other
ag baint feidhm aisti — using
her
ag baint — getting
bain — get!
feidhm — use
aisti — out of her
as — out of
mar — as
clisin — cushion

a — his, her, their
uilleanacha — elbows
uillinn — elbow

lui - lying
luigh — lie!

uirthi —on her
ar—on

iad — they

ag comhra — talking
comhra — conversation

le chéile — together

0s a cionn — above her
0s cionn — above

an-mhichompordach — very
uncomfortable
michompordach —
uncomfortable
compordach — comfortable

don - to the, for the
do - to, for

smaoinigh — thought
smaoinigh — think!

ach — but

is—is

atd —that is
ta—is

sf —she

is docha — probably
ddcha — probably

mar sin — therefore

nach miste |éi — that she
doesn’t mind
nach — that not
1éi — to her

mor — great

bord — table

ann — there

tridr — three people

acu — at them

bailithe — gathered

cliinne — corner

amhain — one

de —of it

nil —isn’t

ait — place

ghlaoigh — called
glaoigh — call!

siad — they

nuair a —when

chonaic — saw
feic — see!

ag teacht — coming
tar — come!

ta—is

neart — plenty

aite — of space
ait — place

duirt — said
abair — say!

go mishasta — unhappily
mishasta — unhappy
sasta — happy

si —she

sios — down

cathaoir uilleach —
armchair
cathaoir — chair
uilleach — angular

ceann — head

an bhoird — of the table
bord - table

biodh — let there be

fion — wine

agat — at you

giorria — hare

Marta — March

go plasanta — flatteringly

d’fhéach — looked

ar fud — all over

ni raibh — wasn’t

dada — nothing

feicim — | see

fion — wine

ar bith — at all

d’fhreagair — answered
freagair — answer!.

nior — was not

muinte — polite

an mhaise duit é —
maise — adornment
duit — for you

é —he, him, it

a thairiscint — to offer

dom —to me

mista — frown

gan — without

cuireadh — invitation
cuir — put!

ni raibh a fhios agam — |
didn’t know
ni raibh — wasn’t
a fhios — its knowledge
fios — knowledge
agam — at me

gur — that

leatsa — with you

aiteanna — places

leagtha — set out

air—on it

da lan nios mé — for many
more
alan-alot
nios mé — more
na — than
tridr — three people
ba choir — should
ba — would be
céir — proper
do chuid gruaige — your hair
do - your
cuid — portion
gruaige — of hair
gruaig — hair
a ghearradh — to cut
gearr — cut!
ag féachaint — watching
féach — look!
go fiosrach — inquisitively
ar feadh — for the space of
tamaill fhada — a long time
tamall — time
fada — long
chéad — first
caint — speach
uaidh — from him
duitse — to you!
foghlaim — learn
pearsanta — personal
a chaitheamh — to wear
caith — wear!
sach — quite
dian — harsh
an-drochmhuinte — very rude
drochmhdinte — rude
sé —he, it
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Eachtrai Eilise, srl —there are several examples of genitives in this passage.

Eilis Alice Eilise of Alice Eachtrai Eilise Alice’s Adventures

an gealt the madman na ngealt of the madmen  cdisir tae na ngealt tea party of the madmen
an teach the house an ti of the house 0s comhair an ti in front of the house

ait place aite of place neart aite plenty of space

an bord the table an bhoird of the table ceann an bhoird the head of the table

an bord the table an bhoird of the table ar fud an bhoird all over the table

gruaig hair gruaige of hair do chuid gruaige your [portion of] hair
tamall a while tamaill of a while ar feadh tamaill for a while

neart — neart literally means strength, but is often used to mean a lot. The word following it will be in the
genitive.

There’s a lot of room.
There’s a lot of lemonade in the refrigerator.
| have a lot to do.

Ta neart aite ann.
Ta neart liomanaide sa chuisneoir.
Ta neart le déanamh agam.

0s comhair, os cionn — 0s comhair means in front of and os cionn means above. Both of these take a genitive
after them, or are used with a possessive pronoun.

There’s a tree in front of the house.
There’s a tree in front of me.

T4 crann os comhair an ti.
Téa crann os mo chombhair.

Bhi siad ag comhra os cionn an lucha.
Bhi siad ag comhréa os a cionn.

They were talking above the mouse.
They were talking above her.

ina sui, srl — several verbs in Irish are expressed by saying that someone was “in their doing” of the verb. These
are all verbs that express a state of being.

Bhi mé i mo chodladh.

An bhfuil td i do shui?

T4 sé ina sheasamh.

Bhi an luch ina sdimhchodladh.
Bhi muid inéar lui.

An bhfuil sibh in bhur nddiseacht.
Ta siad ina gcodladh.

I was asleep.

Are you sitting (awake)?
He’s standing up.

The mouse was fast asleep.
We were lying down (asleep).
Are y’all awake?

They are asleep.

feidhm — there are several ways in Irish to say that you are using something.

D’dséaid me an paipéar nua.
Bhain mé Gsaid as an bpaipéar nua.
Bhain mé feidhm as an bpaipéar nua.

| used the new paper.
| used the new paper.
I used the new paper.

beirt, srl - Irish has a special set of numbers for counting people. Beyond twelve, people are generally counted
like other things. A combination of one of the personal numbers with a form of ag (at) can be used to refer to a

group of people.

duine one person
beirt two people
triar three people
ceathrar four people
cligear five people
seisear six people

Beidh an bheirt againn ag fanacht leat.
Chuaigh an tridr acu le chéile.
An bhfuil an bheirt agaibh ag teacht?
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seachtar seven people
ochtar eight people
naonar nine people
deichnidr ten people
aon duine déag eleven people
daréag twelve people

The two of us will be waiting for you.
The three of them went together.
Are the two of you coming?
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miste — the expression ni miste corresponds to English doesn’t mind.

An miste leat ma ithim an ciste? Do you mind if | eat the cake?

Ni miste. No (don’t mind).

Duirt si nach miste 1éi an torann. She says she doesn’t mind the noise.

Ar mhiste leat an fhuinneog a oscailt? Would you mind opening the window?
Nior mhiste. No (wouldn’t mind).

Duirt si nar mhiste I€i ceann a cheannach. She says she wouldn’t mind buying one.

maise — maise literally means adornment, but can be used in several expressions describing behavior.

Is maith an mhaise duit é. You’re behaving well.

Ba mhaith an mhaise duit é. You behaved well.

Ba mhuinte an mhaise do é. He behaved politely.

Nior mhainte an mhaise do é. He didn’t behave politely.

Nach dana an mhaise duit é! Aren’t you bold! How dare you!

possessive pronouns — possessive pronouns show to whom something belongs. Sometimes the pronouns can
only be distinguished by what happens to the following word.

mo my mo chuid gruaige my hair
do your do chuid gruaige your hair
a his a chuid gruaige his hair
a her a cuid gruaige her hair
ar our ar geuid gruaige our hair
bhur your (plural) bhur gcuid gruaige your hair
a their a geuid gruaige their hair

ta ... ag ... — the combination of the verb bi (be) and the preposition ag (at) express the idea of having something
in Irish. A common idiom in Irish is Ta a fhios ag X (X knows it, or X has its knowledge).

Nil a fhios agam. I don’t know.

An bhfuil carr deas agat? Do you have a nice car?
Bhi madra beag aige. He had a small dog.

Bhi post nua aici. She had a new job.

Ta cat dubh againn. We have a black cat.

An mbeidh deoch agaibh? Will yall have a drink?

Ni raibh rud ar bith acu. They didn’t have anything.
An bhfuil bréga dearga ag Sean? Does John have red shoes?
Ta bosca ceoil ag an gcailin. The girl has an accordian.

is ... le ... — the combination of is (is) and the preposition le (with) ar used to express ownership. The question cé
Iéis can be used to ask whose something is.

Cé leis an leabhar seo? Whose book is this.
Is le Maéire é. It’s Mary’s.
An leis an madra é? Is it the dog’s?

prefixes — there are several examples of prefixes applied to words in this passage.

samhchodladh fast asleep
michompordach uncomfortable
mishésta unhappy
an-mhichompordach very uncomfortable
drochmhdinte ill-mannered
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